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"How Much Are Stamps?"

Swahili transcript:
"Mnunuzi: Habari mzee?*
Muuzaji: Mzuri (nzuri) sana.
Mnunuzi: Unauza pesa ngapi?
Muuzaji: Inategemea inaenda wapi hiyo barua.
Mnunuzi: Ahh, , ya karibuni (karibu) tuu.
Muuzaji: Oh, ni Shilingi kumi na tisa.
Mnunuzi: Shilingi kumi na tisa? Ohh basi nisaidie na stamp mbili.
Muuzaje: Stamp mbili? Hiyo itakuwa shilingi thelathini na nane.
Muuzaji: Ok, ahsante sana karibu tena.
Mnunuzi: Ahsante sana.
* In Kenya the often used greeting to anybody would be "habari yako".This is a safer greeting than "mzee" because 'mzee' literally means old and not everyone wants to be viewed that way. If it is a man, then "habari bwana" is more palatable than "mzee". However, if a person is clearly in the elderly age-bracket, then it is respectful to use "mzee". Discretion is vital. Also the term "mzee" is used by peers in a friendly or joking way. Women, on the other hand, tend to be sensitive about their age. The usual greeting would be "habari madam". Habari "mama Juma" is okay, meaning-‘how are you mother of Juma?’"


English translation:
"Customer: How are you sir?*
Clerk: Very good.
Customer: How much do you sell stamps for?
Clerk: It depends on where that letter is going.
Customer: Umm, inland, just close by.
Clerk: Oh, it is nineteen shillings.
Customer: Nineteen shillings? Okay, please give me two stamps.
Clerk: Two stamps? That will be 38 shillings in all.
Okay, thanks a lot. Come back anytime.
Customer: Thank you.
* In Kenya the often used greeting to anybody would be „habari yako„.This is a safer greeting than „mzee„ because 'mzee' literally means old and not everyone wants to be viewed that way. If it is a man, then „habari bwana„ is more palatable than „mzee„. However, if a person is clearly in the elderly age-bracket, then it is respectful to use „mzee„. Discretion is vital. Also the term „mzee„ is used by peers in a friendly or joking way. Women, on the other hand, tend to be sensitive about their age. The usual greeting would be „habari madam„. Habari „mama Juma„ is okay, meaning-‘how are you mother of Juma?’"
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